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We will be using some insight as well from the sight Yada Yah and here
Craig Winn goes through each invitation and what they mean.
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(ara’— An Invitation to Meet God

Relatnonship, Mot Religion. ..

Qara’, which means “to wmvate,” “to call out,” and “to meet,” represents the heart and soul of
the fowran. Yahowah has “gara’ — wmnvited  us to “gara — meet Him. And that 15 why gara
gerves as the basiz of Migra® (plural: Migra‘ey), the title God chose to convey the purpose of His
seven-step plan of salvation. The Migra ey, meamng “Called-Out Assemblies or “lnvitations to
Meet” Yahowah, begin in the spring with Passover, Unleavened Bread, and FurstPrunts. These are
followesd seven weeks later by the celsbratory ecumenical Feast of Seven Sabbaths, known as
“Weeks

The first four Migra'ey were not only prophetic, they were actually fulfilled, played out in
human history during the Ma'asevah Yahowsha's socth corporeal wisit. He sacnificed Himself as
the Passover lamb on Abvh 14, which was FPesach that Friday, April 1¥ mn 33 CE on our pagan
calendars, He paid the penalty for our sins, voluntanly separating Himself from Yahowah, on
Matsah, known as Unleavened Bread the following day. This, the most important date in human
history, occurred on a Sabbath, the 15 of Abyb in Year 4000 Yah (Saturday, April 2*°, 33 CE on a
Roman-Catholic calendar (Roman in the sense of Julian and Catholic in the sense of Gregorian))
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shabua: a periud of seven (days, years), heptad, week

Original Word: Y-
Part of Speech: NDun Masculine

yOU W|“ be Gble 1-0 flnd |n Transliteration: shabua
Levrhcus- Qara- Chap'rer-,,i., Phonetic Spelling: (shaw-boo'-ah)
' 23 insTrucTions GbOUT %  Short Definition: weeks
Shabuwa. sf

But by the time this was written, it included ’rl’rhe (a :i |
corruption of the Hebrew word) and also the « 4.0
slaughtering of a lamb. So we are going to look at '
' Exodus and Deuteronomy instead.

~ Grammar is confusing but as we progress in our

~ translating you can see how this can be really
important. Having said that we have created a cheat
sheet at the end and we will keep adding to it so as
to make referencing easier. When you look at blue
letter bible or logos it tells you the stems and
gr'ammar' based partly on the additional letters used |
in spelling the word. So we get a help there as we,
~ begin to dig a little deeper.




There is still much we can learn from this historical
portrayal of what happened on Seven Sabbaths in
the year of its fulfillment.
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“But (de) also (kai), all (pas) were astonished (existemi — astounded and amazed
beyond comprehension), even (kai) perplexed and puzzled (diaporeo — embarrassed
and in doubt, at a loss without sufficient information and understanding to render a
rational conclusion), with different people (allos) saying (lego) to (pros) others
(allos), “What (tis) is (eimi) the purpose of (thelo — the intent and thinking behind)
this (houtos)?”” (Acts 2:12)

Astonished to the degree of nearly losing their mental composure-
(existanto-existemi) and (de) all in the totality (pantes-pas) also (kai)
completely perplexed, were at a loss (dieporoun-diaporeo). Another
(allos) to (pros) another (allon-allos) saying (legontes-lego) “what or

whose” (ti-Tis) what can this mean-what is the purpose of this -whose
will is (thelei- thelo) this (touto-hotos) who caused this to happen?
(einai-eimi) Acts 2:12

2532 [e] 1280 [=] 243 [e] 4314 [e] 243 [e]
existanto de < digporoun allos pros allon egontes
W oy - - s ar - L - -
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were amazed moreover a and were perplexed other t other saying
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touto einai
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TOUTO g1var ?
this to be




When it comes to knowing the mind of vahuah there are several paths a person can take. Some
simply ignore the quest, preoccupied with their mortal existence or overconfident that man is
the highest form of life. Others, like those depicted in this passage, don’t know enough to

draw an informed conclusion. And while both of these roads lead to death, and to the
‘ destruction of one’s soul upon the completion of their brief mortal
existence, there is a far worse fate awaiting those who promote the
false notion that “Pentecost celebrates the birth of the Church.” There

Is no “Church” in Scripture, only the Beryth and its Migra'ey.
We have been called out of man’s world and into

yahuah’s realm, away from religion and into a family
relationship. 5o

\5 -

Even today, the secular and the; sectarlan r|d|cule the Called OutAssembllesw g

S belittling them concealmg them, corruptlng them or counterfeltrlgg them It |s‘ g




“Others (heteros — different people), now (de) poked fun, scoffing, sneering,
and mocking (diachleuazo — derided and ridiculed, flapping their lips and
running their mouths), saying (legos), ‘It is because they are (hoti eimi)

exceptionally full (mestoo — bulging) with sweet wine (gleukos — new wine
which is still fermenting).”” (Acts 2:13)

Different others (heteroi-heteros) then (de) laughed with contempt-joking
and scoffing (diachleuazontes-diachleuazo) saying (elegon-lego) its
because of (hoti) sweet wine (fermenting grape juice where the sugars
have not all yet been metabolized into alcohol (so still somewhat sweet)
(gleukous) being full to the point of bulging (memestomenoi-mestoo) is
what is happing -coming to exisit. (eisin-eimi) Acts 2:13

Acts 2:13

gTepol O DiaxAeualovTec But others jeered and said,
gAeyov oTI [AeUkoug “They are full of sweet new
MEHECTWHEVOI €iciv. | LEB NT wine!” | LEB

RI

1161 [g] 5512 [g] 3004 [e] 3754 [¢] 10983 [g] 3325 [e] 1510 [e]

heteroi de diachleuazontes elegon hot Gleukous memestdmeno eisin

cTepol OF OrayAeualovriec EAeyov , OTL L AsUKOUC HEHEOTMUEVOL ELO0LV .
P X Y : HE} :

others moreover mocking said - Of new w full they are
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In the midst of the, Sp1r1t S deﬁnmg
moment, those taln%ﬁmorld
accused those now. of another.realm; of
being inebriated W|th chemlne But alas,
the wine which made thlsTg%‘Ia possible,
was as preC|ous;as,I|fe |tse|f
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“But now (de) Kepha (Petros) stood up (histemi — made a stand so as to
enable others to stand) with (syn) the eleven; he raised (epairomai) his
voice (phone) and he spoke to them (apophthengomai — he addressed

them), ¢Yahuwdym (loudaios — a transliteration of Yahuwdym, related to

Yah) men (andros) and all (pas) who dwell in (katoikeo) Yaruwshalaim

(lerousalem — a transliteration of Yaruwshalaim, the source of restoration),
listen carefully to (enotizomai — receive and pay attention to) my words
(rhema — voice and message), and let this (houtos) be (eimi) known
(gnostos — learned, perceived, and understood as a result of acquiring
knowledge) to you ” (Acts 2:14)

Acts 2:14

>TabBeic Ot o MeTpog oV ToiC EvOeKa But Peter, standing with the eleven,
£NNPeV THV PwvAv auTol Kai raised his voice and declared to them,

- anepBeyEaTo auToic AvOpec Toudaiol  “Judean men, and all those who live in
Kai ol KaTolkoUVTeC TepouaaAnu Jerusalem, let this be known to you, and
NAvTeG, TOUTO UMIV yVwOoToV E0Tw Kai  pay attention to my words! | LEB
evwTioacBe Ta prparta pou. | LEB NT R
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There is more to exposing lies advanced by clerical types than
condemning the errant dogmas. While Shim’own refuted their
~ accusations, essentially calling it senseless, he was prepared to explain
what was actually occurring. He understood, as few Christians do, that

- , . ) 0 ’ L
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_,z‘--.'?f_;"* this Spiritual empowerment had been promised in the Towrah and in the
Y

Prophets
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“ because (gar) they are not (ou) drunk (methuo — intoxicated) in the manner (hos)
you suppose (hypolambano — are willing to accept and promote, receive and advance),
for indeed (gar) it is (eimi) the third (tritos) hour (hora) of the day (hemera). To the
contrary (alla — instead and moreover) this (houtos) exists as (eimi — exactly
represents, stands for, and is identical to) the pronouncement (eipon — saying and
speech) of (dia) the prophet (prophetes — one who makes something known before it
happens) Yow’el (loel — a transliteration of Yow e/, a contraction of Yahowah and ‘e/,

meaning Yahowah is vahuah, but improperly transliterated Joel):” (Acts 2:15-16)

Acts 2:15

ouU yap wg upalq unn)&upﬁuv&m oUTol For these men are not drunk, as you

pEBuoumv £0TIV yap wpad TRITA TAG assume, because it is the third hour of the
NUEPAG, | LEB NTRI day. | LEB
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At thisipoint, Shimzown!actually quotedyYowzel!
fromimemoryjwhich'revealsia'great:deal'in‘and ofs
itselfa\Versest2: 17 throughr21 of/ACts) citeXoel :2:28

through*32/(alsojreferencedfasioel:3:155) 8 But
recognizing;that'Kephas!didn:t'deliver;his'rebuttal'in

Greekibut instead!intHebrew/or/Aramaic; to,

accurately. renderwhat the/prophet and'disciple/said
we will.needto reconstruct this/Greek:translationof

theHebrew, Scripturestusing the originalllanguage;

ofirevelation:

/Andiby.comparingithe texts§we will.also
become betterjadeptiat properly:renderingiother,
wversesifoundtinithejancient.Greekimanuscripts:

However, since/contextiisian essential element/of;
understanding, beforejweljuxtaposejthe/Hebrew/and Greek3¥it:s
appropriatejtojthumbiback:ajpagejorstwoand;thenireviewithe
€ovenantiprophecyawithinithelcontextiinwhichtitwas
delivered’iThelCited'portion{ofeYowsel/tJoelipertains|tojthe
events|ofythellastidaysiand!tojthese miraclesiduring?Skabsuwah,
usheringiinithe final®Yowbel: Sojthenfspeaking{ofsYahowahis
returnjweiread:



L] N e T ke
“Yahowah () grants (natan — gives, bestows, and provides) a voice (qowl)
to Him (huw )—to (Ia) the presence (paneh) of His Mighty One (hayl — |
singular masculine for vital and powerful force, strong, capable, and vigorous |
One). Indeed (ky), enormous (ma 'od — exceedingly abundant) is His
encampment (machaneh — place where His people campout). Indeed (ky),
mighty (‘asuwm — vast and powerful, enormously capable) is he who carries
out and fulfills ( ‘asah — fashions and accomplishes) the Word (dabar). For
indeed (ky), great (gadowl — important and intense, massive in magnitude and
extent) is the day (yowm — time period) of Yahowah (). To the greatest
extent possible (ma’'od — exceedingly and abundantly), revere (yare’ —
venerate and show profound respect for) him (huw’) who (mah) bears your
burdens, lifts you up and carries you away (nasa’). And now ( ‘atah — at
this moment in time) also (gam — surely), declares (ne 'um — prophetically
affirms) Yahowah (). Return (suwb — come back to, change your thinking
and be restored) to Me forever (‘ad ‘any) with (ba) all your heart (lebab) in
fasting (tsuwm — abstinence of food), in weeping (beky — sorrow), and in
mourning (misped).” (Yow el / Yah iS vahuah / JO€l 2:11-12)




First some bookkeeping: with regard to the One we are encouraged to revere, the
Masoretic has “he who kuwl — endures, grasps hold of, bears the burdens of others,
comforts, protects, and provides the sustenance necessary to survive” rather than nasa’,
which 1 Is found on the Qumran Scrolls meaning he Who “bears your burdens lifts you
up, and carries you away.”

Yahuah wants His people to return
to Him by way of Yahusha's
fulfillment of the Word so that we
can campout with Yah forever. He
wanted the Yahuwdym who were .
mocking the words of the Set-
Apart Spirit on Shabuwa’ to know
that Yahusha, whom they had
rejected, still endured and would

return.

17



The reference to a limited diet is suggestive of the famines
which will ravage the world at this time. Weeping is
evocative of the travails of Yaruwshalaim as Armageddon
approaches. And mourning is in reference to the Day of
Mourning, known to Yahuwdym as Yowm Kippurym—the
great day of Yah’s return.

= gdcie -1:;'? o
et
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e o T s
And while Yahowah does not designate Yowm Kippurym as a “fast,” it is the lone Migra’
where the menu is not designated. And while there is no instruction to “mourn’ associated
A  with'the Day of Reconciliations either, our reunification'with vahuanwas facilitated by

Yahusha and and because He loves His son, Yahuah suffered on our behalf. Moreover, our
breach of the Covenant has broken Yahowah’s heart.

Yahuah would continue to plead with His people, using words which would haunt their souls |
nearly 900 years after they were inscribed:

"




(begoed). Return to Yahowah (), your Eternal ( ‘elohym — Mighty One),
because indeed (ky) He is merciful (chanuwn — compassionate) and
shows favoritism (rahuwm — for the sake of relationship forgives those
who deserve to be punished). He is slow to anger (‘arek ‘ap — patient and
long-suffering) and great (rab — extensive and abundant) in faithful and
steadfast love and affection (chesed — unfailing kindness, mercy, and
favor). Change your attitude and thinking (naham — relent and show
regret) over (‘al — concerning and regarding) your wickedness and
wrongdoing (ra ‘ah — disagreeable malignancy, injury, evil and harm).
Who (my) knows (yada’ — recognizes and is aware of) the return (suwb —
the time of restoration)? Change your attitude and thinking (naham — be
sorry and regret what you’ve thought, said, and done, relent) and remain
(sa’ar — survive and be spared) thereafter (‘achar — enduring to the end),
speaking favorably of and praising (barakah) the gift (minah — offering)
and libation (nesek) of (I1a) Yahowah (') your Mighty One (‘elohym —
Yahuah).” (YOW ‘el | Yah 1S yahuah / JOEl 213-14)
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And (wah) - wmweira’  rend, tear - wRlweaira  your
hearts, conscience D217 kbibkém' gnd (wah) not (al) your
garments DRI ORIwedl-bigdekém’  and (wah) return - oo kem
mmwesatpa turn back around, to Yahuah - mim-5x eryenwarn)
your (kem)Eternal - onon eiohekem because (ki) merciful
Compassionate, rmn—ak-hannin’ He smna¢) is patient, slow to
anger, Iong Suffering before getting angry, indulgent,

Iove, joint obhga’ruon, faithfulness, goodness, zeal,
obligation to the covenant family, Ton a1 nwerab-he'sed  and
(wah) finding a measure of relief from sorrow and
distress and so be consoled or encouraged onnweni-ham'
from (al) the (ha) evil, wickedness, perverseness, crime
and disaster. :nva-5w a-haraan  Joel 2:13
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and turn your garments and not your heart And tear

Adv

1931 [g]
hi, wa-ra-him
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and of great 0 anger N he and merciful

Pro Adj
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they:rlpped thelr robes as'the Talmud'requlred when Yahowsha’ cited Yahowah’s name at

_ q“[‘ng,illal

NG

Unlike religious men, vahuah Wants even the religious to know that He is merciful, and that
while these rabbis deserved to be punished for the great evil they had done, He would
forgive them—so long as they changed their attitude and thinking. And that is why Yahowah
used rab, meaning “great,” in this context. He knew that the religious Jews who were
assailing His called-out assembly would one day claim the title of rabbi for themselves. And
Yah was telling them, and through them us, that the path from religion to relationship is
predicated upon changing one’s‘attitude, one’s thinking, one’s words and deeds.
2 - 22
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“Yahowah ( ) IS jealous and zealous for (gana’ — desires excluswlty and IS
devoted to) His Land (‘erets) and will show mercy to (chamal — spare and
deliver) His family (‘am).” (Yow el / Yah is Eternal / Joel 2:18)

And being zealous and desirous of exclusivity in relationships,

being jealous Yahuah towards His land and He showed leniency

and compassion being gentle and mild concerning His paternal
kin. Joel 2:18

Joel 2:18

| 'li’J,U 5p 5?31‘&"1 12‘1&’7 N1 RIPN Then Yahweh became jealous for his land
LEB OT r| and took pity on his people. | LEB

5971 [e] 5921 [g] 2550 [e] 776 [e] 3068 [e]
‘am-maow. ‘al-  way-yah-mal la-’ar-sow;, Yah-weh

dny Hy bhmm oo iswh omm N3P 18
his people on and pity for His land the LORD will Then be jealous

Moun




Then speaking of saved souls (symbolized by grain
and thus Matsah), new life (attested to by wine and
thus Pesach), and the work of the Spirit
(represented by oil and thus addressing Bikuwrym),

T e e reads -
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“Yahowah () WI|| answer (‘anah — reply and respond), saying (‘amar) to His famlly
(‘am), ‘Look and see (hineh — behold, pay attention to this), I (‘any) am sending out
(salah — dispatching, reaching out and setting apart) to you grain ready for harvest
(dagan), new wine (tyrowsh — freshly pressed wine), and olive oil (yishar). You will
be completely satisfied (saba’ — be filled and enriched, be completed and fulfilled in
abundance) with (‘eth) them.”” (Yow el / Yah 1S yahuah / JO€l 2:19)

Joel 2:19
DDL) nbw -.rJJ—| 1;31]‘7 -1;3;.:.31 -;1-p T:g*.r-[ And Yahweh answered and said to his

_ people, “Look at me, | am sending to you
DDD:W'L ‘1122"11 w1-m-|1 TJT-I L grain . new wine, and olive oil, and you will

;0733 N2 TV DINN IﬂN'NLﬂ 10X be satisfied by it . | will not give you over
LEB OT Rl | any more a5 a disgrace among the nations.
| LEB

And responded Yahuah to His Paternal Kin, Behold-Look at Me, I am
dispatching ( to inform by a messenger) to stretch out fo you, MN
(strong mark of the covenant) The grain, The new wine ( recently

pressed grape juice either ready or fermentation or having just begun
to ferment), and the olive oil, and you will be filled to satisfaction by
this same covenant mark M\ (strong mark of the covenant).
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among the nations

Moun
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“Eat and be satisfied (saba ). Shout with joy and extol the greatness of
(halal — praise and cheer, crying aloud) the personal and proper name (shem) [
of Yahowah (), your Mighty One (‘elohym — Eternal) who performs (‘asah —
extends considerable effort to bring about) and fulfills these amazing feats
(pala’ — does these astounding and extraordinary things). My family ( ‘am) will
not (/o) be ashamed (bows — be emotionally distressed and humiliated, be
disgraced and frustrated, be disappointed and disillusioned, be confounded and
confused, even be damned and separated) forever (‘owlam).” (Yow el / Yah is
Yahuah / JOE 226)

Then eat abundantly- all consuming and be satisfied and sing
praises clear and brilliant in the I\ strong covenant sign name of
Yahuah your Eternal who relationally labors to produce in
conjunction and in communion and together with you, in regards to
astounding and amazement displaying awesome power inspiring
wonder. And never will be ashamed, embarrassed or humiliated
My paternal kin, for eternity. Joel 2:26

¥
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TALMUD BEXPOSED

A Documented BExpose of
Supremacist Rabbinic Hate Literature

Jews May Sted fromm Non-Jews - Jews May Rob and Kil Non-Jews

Sanhedrin 57a . When a Jew murders a gentile ((Cuthean™), there will
be Nno death pendiy. What a Jew steds fromnm a gentie he may keep.

0
atruhtsoldier. wordpress.com




The crime rabbinical Jews have perpetrated on their own
people under penalty of death, the very crime to which
these egotistic and self-serving deceivers sentenced
Yahowsha’ to die, that of saying Yahowah’s name, will be
so thoroughly repudiated, yahuah’s family will shout in
unison: ““Yahowah,” finally giving vahuah Credit for all He
has done for them. And this simple realization will finally
bring the Diaspora to an end. The message iS: Yahuah
requires everything of Himself and very little of us. A
little recognition will go a long way.

“All Gentiles found keeping the 7th . day Sabbath shall.be found'guilty of
breaking the Noahide Law and must be punished to the fullest... Decapitation.
No gentile shall be permitted to speak (Ha’shem) the name of YHWH, all
who have blasphemy and are found guilty of breaking the Noahide Law and
shall be punished to the fullest... Decapitation.

Now stop and ponder:” Here are the patience of the qodesh ones (saints) here
are they that keep the instructions of Aloah and testimony of Yahusha.”
(Revelation 14:12)

http://bewareofthenoahidelaws.followersofyah.com
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“Know (yada’ — become aware of, acknowledge, and respect, become
familiar with and teach) that indeed (ky) I am (‘any) in (ba) the midst
(gereb) of Yisra’el (yisra’el — individuals who strive with, live with,
endure with, and are empowered by vahuah). And I (‘any), Yahowah () am
your (‘elohym — Mighty One). There is no (‘ayn) other (‘uwd). And
never again will be ashamed My Paternal kin for eternity”

(Yow’el | Yah iS yahuah / JOEI 2:27)

Joel 2:27
"Jbﬂ 11;.; ﬁijw :ﬁ?ﬂ w: D.ﬂIJ'F"'F And you will know that | in the midst of

Israel, and | Yahweh, your God, and
R “'?:F &51 "r‘l_U K1 Djﬁl?& R there is no other . My people will never be

LEB OTRI|: D'Tll?'? ashamed again. | LEB
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It is within this context that Shim’own
cited the prophet Yow e/, quoting a
dwell within His called out man whose very name embodied the

on the Invitation to be Called i declaration which ultclcmately sayed the

Out and Meet of Seven ; Chosen People: “Yahowah i1s

Sabbaths, He can always be’ S ~ _ Everlasting.”
found in the midst of those. R % In the Greek we
individuals who live with \ read that the
and who are empowered by e pouring out of
Him—Yisra’el. I the Spirit the
A world witnessed
N on Shabuwa’
b ! y had been
predicted
centuries
before:

Just as vahuash had come to

Acts 2:16
aA\a ToUTo €0TIv TO eipnevov dia ToU But this is what was spoken through the

® npoenTou TwnA- | LEBNTRI prophet Joel: | LEB 34




“And it shall come to be (eimi — exist in an identical fashion, happen, and come to pass)
In (en) the final (eschatos — last in a series (the theological term eschatology is derived
from this word) days (hemera), ©X (placeholder for vahuah, the Mighty One as manifest in
‘elohym as opposed to theos) says (lego — affirms and communicates), ‘I will pour out
(ekcheomai — shed and bestow, spill and distribute liberally, set forth and give in
abundance so as to be fully experienced) from (apo) Me, My (ego) IINX (placeholder for
Spirit as in ruwach as opposed to pneuma) upon (epi —among) all (pasa) flesh (sarx —
physical bodies, on the corporeal mortal nature of humankind). Your sons (huios) and
your daughters (thygater) will speak inspired utterances of prophesy (propheteuo —
proclaim what vahuah Wants known). Your young men (neaniskos — used of males between
twenty-four and forty-years old) shall see visions (horasis — from horao, see with their

own eyes, become acquainted with and experience, use their perspective to perceive and
understand), and your elders (presbyteros — old men and ranking individuals) will
experience supernatural communication from Yahuah (enypnion enupniazomal —
experience revelations while dreaming).”” (Acts 2:17)

Acts 2:17

Kai €oTal év Taig eoxaTaic quepaig, Aeyel 0 ‘And it will be in the last days, God says, ‘I
Beog €kxew ano Tou nveupaTog pou eni will pour out my Spirit on all flesh, and
nacav ocapka. kai npo@nTeUcouaiv oi uioi  your sons and your daughters will

UMV Kai ai BuyaTépec Upwv, Kai ol prophesy, and your young men will see
Vveaviokol UNMV Opaceic owovTal. Kdai oi visions, and your old men will dream
npecBuTepol UMV EVUNVIOIG dreams. | LEB

gvunviacBnoovTal- | LEB NT RI
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. ThIS same passage in the original language of revelatlon conveys
MRS R N7 PR AR TS P e TR [

“And (wa) it shall come to be (hayah — exist and happen) afterward (‘ahar — next,
sometime later, and at another time), therefore (ken), | will pour out (sapak — shed and
spill forth)\ the strong covenant mark, My Spirit (ruwach —a feminine noun
which speaks of the divine power, identity, and acceptance of Yahowah) on ( ‘al) all
(kol) human flesh (basar — creatures generally and the physical bodies of mortal
mankind specifically), and your sons (wa ben) and your daughters (wa bath) shall
deliver prophetic messages (either of proper behavior to a standard or
of future events (naba’— shall elect to prophesy, communicating an inspired
message to foretell the future (niphal perfect consecutive)), and your elders (wa zagen
—aged and prominent individuals) shall become aware of revelations (chalowm — gain
insights while dreaming) during inspired dreams (halam), your young men seeing
revelations in visons or dreams. (bahuwr chizayown).” (Yow el / Yah is yahuah /
Joel 2:28)

Joel 2:28
"l'l'l-l'ﬂR T1EWN I:'ﬂjng{ i) And it will happen afterward thus: | will

e pour out my Spirit on all flesh, and your
DD"I‘I‘IJ:I‘I D14 381 ﬁw:l 5:' 51} sons and your daughters will prophesy,

D?"T“Tl; Tm"'.'ﬂ mf}bf} D2IPT your elders will dream dreams; your
LEB OT RI | 13 niztm young men shall see visions. | LEB




T WV B o0 (v RO o L ORT TOUO v 7 VNP PR TN oy g ees

ks ¢ m_mn TR &—lm_n_lm 1 5 ¥i

ya-ha-16-man,

ks

visions your yo I_III5:| men dreams

Noun MNaun MNaoun

shall dream

ziq-né-kem

D:J" 3T

your old men

d-ba-ng-w-té-kem:

o2 Tia

and your daughers

MNoun

1 [e]

Wa- h E : ."f'. :.El h

TN 28

And it shall come to p

wa-nib-ba-'T

ey

Your sons

Noun

38



T WV B o0 (v RO o L ORT TOUO v 7 VNP PR TN oy g ees

il 28 ﬂlﬂ_?'R‘\ TR &—lm_m_lm %I
2 —a .x{%i‘Ygﬁv

'el- K as or a-hi ha-'ét y 1 &
T | ) (3N 2] [:n'"\ L m N n;_;r- ni- i o 3. T
| shall bring again - : -.-.hr_.n in that and time days l"hrli

Prt Pro Noun 10 Maoun Prt

Julplei B iy

Jerusalem of Judah

39



Th;fhessage is thelsame save three glarlng exceptions. First, in the
Hebrew text, Yahowah was speaklng 1n ﬁrst person, and used “I,”
sc‘jﬁtvhlng Shim’own was uncomfortable domg In the first line he cited,
recognlzmg that it might be confu5|ngm\;ll"hat IS Why the DISCIp|e sald

| “Yahuah” or “Mlghty One? in either, Hebrew or Aramalc
4 v i ';.’v,v // tln‘l’]|.""; i gr 474" o ey “"JW i

L 2 SR
SR —"

e

Secondfruwach unlike the neuter”noun pneuma, Is deflnltely feminine,
s and thus represents the maternal'aspects of Yahuah! And that essential
' dlstlnctlon IS why Spirit is always represented by'a placeholder in all
Greek manuscrlpts predating Constantlne (as TIINA, IINX, or IINI' with a
horlzontal line over the capitalized Ietters)—telllng us.where to go to
ogtaln the unvarnlshed truth This means that every time we read
“Splrlt” in an Engllsh translatlon of the Greek, we should be aware that
the basis of the word was never written out as pneuma, but rather a
ﬁ)laceholder was always used telling us that we must turn to the
Scrlptu res for answers. i

,a;,
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jfand that he was equally rone to(érror

Here, once again, is the next line in the Greek translation of Kephas’s Hebrew

or Aramaic recital of the Hebrew Scriptures: it



“Indeed (ge — really and truly), upon (epi) My male servants (doulos —
masculine plural denoting the same sense of belonging and relationship as
Yahuwdym — those who belong to and are related to Yah) and also upon
My female servants (doule — feminine plural denoting a same sense of
belonging and relationship). In (en) those (ekeinos) days (hemera — period
of time) 1 will pour out (ekcheomai — shed and bestow, spill and distribute

liberally, set forth and give in abundance so as to be fully experienced)
from (apo) Me, My (ego) IINA (placeholder for Spirit as in ruwach as
opposed to pneuma) upon (epi — among) them and they will speak
inspired utterances (propheteuo — proclaim what yahuah Wants known).”
(Acts 2:18)

Acts 2:18
kai ye €ni ToUug douAouc pou Kai ni Tag And even on my male slaves and on my

* OoUAac pou év Taic NUEPAIC ekeivaic ekxew female slaves | will pour out my Spirit in
ano ToU NVEUPATOC Jou, Kai those days, and they will prophesy. | LEB
npopnTeEUCOUCIV. | LEB NTRI
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Since the only difference between the Greek and Hebrew in this verse (Yow el/Joel
2:29 or 3:2) is “ruwach / Spirit” is written out in Yow e/ and pneuma / Spirit is
represented by a placeholder in Acts, we can conclude that the Hebrew term is

definitive here and throughout the Greek texts. This known, this divine revelation
teIIs s that the Set”prart Spirit, is the source of inspired Yahuah InsightsyShe

ﬁh‘_’g@ helpingus understand

-

-

M

Movm'g on to the’hext sentence KeptT%'F"uted to
those who were criticizing the called-out assembly
on the Called-Out Assembly of Seven Sabbaths,

the Greek reads: a4
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“And (kai) I will allow and produce (didomi — bestow and permit)
wonders and miracles which foreshadow significant upcoming events
(teras — omens, marvels, and signs which serve as portent, predicting the

future prophetically, things so unusual, they arouse attention and close
observation) in (en) the sky (ouranos — atmosphere and universe) above
(ano) and signs (semeion — miraculous signals and unusual occurrences
which transcend the common course of nature) upon (epi) the earth (ge
— land) below (kato): blood (haima), fire (pyr), and (kai) rising clouds

of (atmis — steam, billowing vapor, from aer, air and atmospheric) smoke
(kapnos).” (Acts 2:19)

Acts 2:19
kai dwow TepaTa ev T@ oupavw Avw kai  And | will cause wonders in the heaven

onuEia €ni TAG YRGS KATw, aipa kai nUp kai  above and signs on the earth below, blood
atuida kanvoU- | LEB NT Rl and fire and vapor of smoke. | LEB
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With these prophetic words we have returned to the realm of the last days—to the
Tribulation itself. These signs foreshadow Yahowsha’s return.

In comparing the Greek and Hebrew, didomi and natan convey the same range of
meanings, indicating that some of these signs vahuah Will “produce,” and others He will
“allow.” Considering the number of natural disasters, HAARP (man made weather
modifications) and adverse consequences errantly attributed to “acts of yahuah,” such

distinctions are important. ‘

The only other difference is that atmis, translated “rising clouds of” in reference to
moke, is timarah, “columns or pillars” of smoke in Hebrew. When I visualize “rising
uds and columns of smoke” I think of the mushroom clouds associated with nuclear
mbs and of volcanic eruptions. During the last days, both will occur, negatively
altering our planet and its atmosphere.

Shim’own, reciting from memory the words of Yow’el, said as much:

o
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“The sun (helios) will be changed (metastrepho — turned) to (eis) :
darkness (skotos — darkened and obscured, made gloomy, from skia, have &
its light intercepted as in a shadow), and the moon (selene) to (eis) blood
(haima) before (prin) the coming (erchomai — arrival and appearance) of
the (ho) great (megas — massively important and enormously sizable in all
respects) and brilliant, shining, visible manifestation (epiphanies —
wonderful, glorious, radiant, illustrious, and notable appearance in clear
and full view shining forth as light, from epiphaino, to show oneself,
become known, appear, and become visible like a star) day (hemera —
time) of KO (placeholder for Yahowah, using a contraction of kurios — the
Sovereign Authority to whom everything belongs, based upon kuros,

conveying total supremacy, but most always conveyed as “LORD”).”
(Acts 2:20)

Acts 2:20

6 fAIog peTAoTpaPnoeTal £ig okoTog Kai | The sun will be changed to darkness and
* oeAnvn &ic aipa npiv [ EABEIV uEpav the moon to blood, before the great and

Kupiou TRV peyaAnv kai émigavn. | LEBNT glorious day of the Lord comes. | LEB

RI
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“The sun (shemes) will be overwhelmed (hapak — will be changed,
disturbed, weakened, overturned and proven unreliable) by (la) darkness
(hosek — obscured and darkened, dimmed and concealed) and the moon

(yareh) to (1a) blood (dam) before (paneh — in the presence and
appearance of) the coming (how’ — approaching), great (gadowl —
massively important and enormously sizable in magnitude and extent),
reverent, and frightening (yare’ — profoundly respectful and awesomely
dreadful) day (yowm) of Yahowah ().” (Yow el / Yah IS yahuah / JOel 2:31)

Joel 2:31
*135'7 DTLJ Y '[Uﬂ% 90 me-[ The sun will be changed to darkness, and

the moon to blood, before the coming of
LEBOTRI|: N"I‘IJ‘I'I L"ﬁ;-l -H-F DT’ N13 < the great and awesome day of Yahweh. |

LEB
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There are three glaring differences between the Greek translation and the Hebrew original.
First, rather than using the common Hebrew words for “change,”” muwr or shanah, or even
shub, naham, tamuwrah, halaph, or.-halyphah, Yow’cl wrote: hapak when predicting what
will happen to the sun. It invokes the idea that the sun, as Satan’s most popular guise, will
be “overturned and be proven unreliablezin'the last days. Its illumination, as well as its

influence, will be “dimmed and obscured? by, the arrival ofithe Greater Light—Yahowsha’.
As such, it-will be the lastthurrahiforgeAllahu’Akbar!”—Allah is the Greatest.




Just as the sun'isn’t goingto be extinguished, merely darkened in the aftermath of nuclear
holocaust, an asteroid strikejjand the billowing smoke which will rise from the torching of
the Middle East s o1l fields'atithe conclusion of the Magog War, the moon won’t turn into

blood, but rather.will reflect a diminished reddish-brown aura. If you have ever seen the
moon during a full'eclipse, or viewed it through air saturated with smoke, you’ll recognize
this depictionAnd itlis an important one, because if the light reflected oft of the moon’s
surface is diminished by global atmospheric pollution of this magnitude, observing a new
moon; especially in the seventh month of the seventh year of the Tribulation, will be
impossible: This makes lunar Sabbath folks hindered in a major way. that we who
count 6 days on one day off won't have to deal with- also, anyone using the
moonito find the feast days. This is one reason why we do not condone using
The moon for calculating Yah's set apart invitations to meef.

54



The flrst emerglng crescent IS already hard to see, as it occurs br|efly just.before sunset
low/on'the horizonthrough the greatest density of air, and it is ways |'r$’?:ompet|t|on
gm]hﬂhg source’éfuts Irght—the sun. Therefore for those who'surwve Iong enough’to b

t be“ ahle;tg actually see
ﬁhaii]ﬁ} crescent of the new. moon which some use ) not only designate Zaruw ah, -
Enﬁﬁkgydm use.if; ‘ro determrne the arrival of.the Day ofgReconciliations teh’days
Iﬁlﬂgﬁyﬂmﬂmﬂ and seventh Invitation to be CaIIed @[ﬂsmﬂ Meet wrth Yahuah
ontSheltersiwhichii |s celebrated on the flfteenth day o

\':
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The second significant difference between the Greek and Hebrew text is that while both
renditions agree with the fact that Yahowah’s Yowm Kippurym retumz/will be j‘great” as in ‘
“megas and'gadowl — massively important and enormously sizable in all réspects, both. m/

magnitude and extent,” they differ considerably with regard to what follows. The,,Greek

. suggests that this day will be distinguished because yahuah Will be undlmlnlsr\féd and will
b, arrive as “a brilliant shining visible manifestation, a wonderful, glorlousﬁadlant and
, |IIUStr|ous .appearance in clear and full view shlnlng forth as light, becomling visible like a

The result of which will be to instantly vaporize those anywhere near Him who are not
protected by the Set-Apart Spirit inside them and had their debts paid by Yahusha.
And as such, the Yowm Kippurym warning that those who don’t accept Yahowah’s summons

to approach on this day will be annihilated, takes on an added significance. 56
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‘In the end, all of us will come to see Yahuah in one of two" v]\%ys :Some will respect and revere
Him, and for those who do He will reC|procate movmg over on-His throne so that they can
sit beside Him. For those secular humanists Who reject vahuah, n, and religious devotees who
have been taught to fear Him, they will find their judgment before vahuah to be a dreadful
affair. Yare’ defines both conditions, which is why its shadings are perfectly suited to

describe the varying perspectives souls will surely have on this extraordinary day. 58



Speaking of this time, it is not “the great and awesome day of the LORD,” as your KJV,
NASB, or NIV protest. The Greek word kurios cannot be found in the text of any first-,
second-, or third-century manuscripts, Shim’own didn’t speak Greek, and Yahowah'’s
name is clearly evident in the Hebrew verse the Apostle was quoting. At issue here is
that vahuah has but one name, Yahowah, a name He wants us to know and use because it
alone can be relied upon for salvation. Moreover, Yahowah hates being called “Lord”
because that title is Satan’s, as it defines the Adversary’s ambitions, not yahuah’s.

Name

5 5

To Claim Yahuah

Acts 2:21

kai €oTal Nnacg 6¢ €av enikaAeonTal TO And it will be everyone who calls upon
ovoua kupiou cwbBrnoeTal. | LEB NT RI the name of Yahuahwill be saved.” | LEB 59
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| parts of Shim’own’s recital of Yow’el is contained in what comes next. As
we discovered in Yow’el 2:26, nothing is more essential to our salvation |
than boldly proclaiming Yahowah’s name.

“And it shall come to pass (eimi — be that) all (pas — everyone) who (hos), and as
many as (an — used as a preposition to present a possibility), call upon

¥

¥

Returning to the Acts of the Apostles and Splrlt one of the most |mportant !\ : ?;

* cisd

T i

LRI =

(epikaleomai — ask for help in and bear) the (ho) name (onoma) of KQ (Yahowah) | q

will be saved (sozo — rescued, delivered, restored, and healed).” (Acts 2:21)

FThAkAkkkhkkhkhkhkhkhkhkhkhkhkhkhkhkhkhkhkhkhkhAhkhkhkhkhkhAhkhAhrAhkhkhAhAhAdrdriiiiii

In Hebrew, this essential passage reads: “And (wa) it shall come to be (hayah —
exist) that everyone (kol — all) who relationally (‘asher) calls out (gara’ —

summons and proclaims, reads aloud and recites) in (ba) the name (shem)
Yahowah (), shall be saved (malat — be rescued and delivered, be spared and slip
away, escaping from harm, their life preserved) ” because in mount Zion and
in Yarushalom it will come to pass survival-deliverance as Yahuah
brought to light and among the survivors or remnant whom Yahuah
summoned, called and cried out to and invited (qara). (Yow’el / Yah is
Yahuah / JOEI 232)
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Joel 2:32

0513" i DW: Rq—ﬂ-—lwg ‘73 -|1—|1 And it will happen— everyone who calls on

_ » the name of Yahweh will be rescued,
‘;U"'jg o D'?W‘I'l":‘l IW 3173 because on Mount Zion and in Jerusalem
TWR D’T’jlg’-'-’;’l ﬂlﬂ:’ IAL '112?&3 there will be those who escape, as Yahweh

LEB OT RI ;.mj —;1-p said, and among the survivors whom
Yahweh is calling. | LEB
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Bless NIN', O my being , And all that is
within me, Bless His Set- Apart Name!

Y- a "t a i

Tehillim (Pealm%) 103:1
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What follows, ties Yahowah’s return and the restoration of His people
together: “Look and see (hineh — pay attention), because indeed (ky) in
(ba) that day (yowm), and during (ba) that particular time (‘eth — that
specific and definite point), relationally when ( ‘asher) I will return and
restore (suwb — come back to the place | had previously left to renew) the

PN strong covenant mark fortunes (sebuwt — freeing people from

oppression, suppression, and captivity) a way of life or general

condition of a previous life , for Yahuwdah (Yahuwdah — those who
relate to and are related to Yah who bear His name) and Yaruwshalaim
(Yaruwshalaim — the source of salvation).”

(Yow’el | Yah iS yahuah / JOel 3:1)

Joel 3:1
R0 NP N0 0023 NI ‘*j For look! In those days, and in that time,
AT i'l*l:lU NN :HUN "IU when | will return the fortunes of Judah

and Jerusalem, | LEB
LEBOTRI|? ::1'71)1'1‘*1
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The rest of Yow el goes on to describe Armageddon referrlng to the
gathering of militants and their weapons as...

“an abundance of riches, rumbling, commotion, tumult, uproar and
confusion from a multitude of troops (hamon hamon) in the valley

(‘emeq — low geographical area) of decision-judgement (harus), near
the day of Yahowah () in the valley (‘emeq) of the decision-judgement
(harus — of making a choice to be on one side of a sharp divide or the other,
to be cut free, and to be judged and punished).” (Yow el / Yah iS yahuah / JOEl

3:14)

Joel 3:14
Eliﬂ? F-m-m ?DIJ:l D’JTTJ‘I D-r31~31 Commotion, commotion in the valley of

decision! the day of Yahweh i nearin
LEB OT RI | P31} PR3 ‘I'I‘[" o . the valley of decision! | LEB
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' It was decision time, and they had all
expressed theirs by way of the
mpany they had chosen and the
ission they had engaged upon.

For most of man’s
existence, mtl souls
were free to select one of

fa\ Those who
ose to rely upon
owah would live
forever with Him. Those
o0 sided with Satan, as
e in the valley of
sion had done,
would endure forever in
 the Abyss with the
Adversary. And while
most so& would simply
cease to exist at the end
of their mortal lives, that
option will not be

afforded to the rumbling,
t us, and

L And demonstrably intervening
as He eventually must in human affairs.

-

nant of Yahuwdym from having the Adversary
hIS associates destroy the Promised Land, and
aII life on Earth, He will arrive a heartbeat before
we annihilate ourselves and the planet to save the
day. Because of the damage we have done..5°

3ut to fulfi }/the final two Migra’ey, and to save a

People.
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“The sun (shemes) and moon (yareh) will grow dark (gadar — have their light obscured)
and stars (kokab) will withdraw (‘asap — experience a gathering in or harvest of) their
brightness (nagah — splendor and radiance), 15

and Yahowah () will shout (sa ‘ag — roar) from (min) Tsyown (tsyown — the signpost on
the way) and from (min) Yaruwshalaim (Yaruwshalaim — the source of restoration)
deploying (natan — producing, giving, and bestowing) His voice (qowl), shaking (ra 'as)
the heavens (samaym) and the earth ( ‘erets — land).Then (wa) Yahowah () will be a
shelter (mahseh — refuge of safety from danger) for (la) His (huw’) family (‘am), a
protection, place of refuge (ma oz — sheltering my means of an enclosed encampment)
the Children (ben) of Yisra’el (yisra el — those who strive with and are empowered by
Yahuah).16

And you will know (yada’ — recognize and acknowledge, respect and understand, realize
and become familiar with, be aware and-discover) that indeed (ky — surely and truly) |
(‘any), Yahowah (), your Eternal ( ‘elohym), lives and dwells (sakan — dwell, remain,
settle, and camp) in (ba) Tsyown, My ( ‘any) set-apart (qodesh — purifying and cleansing)
mountain (har), and will come to exist (hayah) set-apart and cleansed (godesh)
Yaruwshalaim. Unauthorized and illegitimate strangers or enemies (zar — foreigners
and aliens, children born of another mother and father) shall not (/o) pass over (‘abar) in
(ba) her (huw’) again. 17” (Yow el [ Yah IS Yahuah / JO€I 3:15-17)




Joel 3'-1A5.

g—m 15@;.; D":l:!‘i:n'l 1—1—[7 ﬂ‘l"‘i wmw The sun and the moon grow dark, and the
LEB OT R|| stars have withheld their splendor. | LEB

Joel 3:16

1517 fa) D%WTT’D'I ngw -(-pgr_-, 11111 And Yahweh roars from Zion; from

Jerusalem he utters his voice, and the
'IDI_J? "IDI'I?J ‘Hﬂ"'l ij me ‘IWDTI heavens and the earth shake. But Yahweh

LEB OTRI| {98707 "Q_::lb_ 11017 i< a refuge for his people, and a protection
for the children of Israel. | LEB

Joel 3:17
‘;:,w Djﬁj’pg nm "JR w: gnn-p-; And you will know that I, Yahweh your God,

_ am dwelling in Zion, my holy mountain.
WTj DBW.IT Uy "‘W'[‘J R TFR: And Jerusalem will be a place of holiness,

LEB OTRI|: TV ‘I:"I"\:llJ"'NID D011 and strangers will pass through it no
longer. | LEB
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~In this passageRyahowah
-~ - has transitioned from
themes of ré@nciliation %
upon His return on the
BEVA Rep@tions,
to providing shelter on - -
Sukah / Shelters, because
one Migra’ flows to th
next, one leadit I
other. Just as the fir
Invitations to Meet
vahuah Nave been fulfllledf |
in the right way, on the

right day, and in the right to ’rhe ferms anc conditio ahuah WI|| be
orderjtnesfinajitice afforded the opportunity to campout on the set-apart
]f”l’]g’l” Ia OT?V W't” "’_"Sotze mountain and set-apart city. Those who did not avail
ekl SOl YL themselves of Passover when they had the opportunity,
Children of Yisra’el. ,
will be excluded as strangers. 73







“Yisra’elite (Israelites — a transliteration of Yisra elite) men (andros), pay attention to and
understand (akouo — hear what | have to say and receive) these words (logos — statements,
treatise, and reasoning): INY (placeholder for Yahowsha’, meaning Yah Saves) the
Nazarene (Nazoraios — a transliteration of natsyr, meaning preserved, netser, branch (a
Messianic symbol from lIsaiah 11:1), and nazar, to separate and set apart), is a man (andros)
who publicly demonstrated (apodeiknymi — showed, attested, and proved, using sound
arguments to expose and demonstrate) to (eis) you (sy) that he is from (apo) BX
(placeholder for Yahowah, our Eternal) using supernatural powers and abilities (dynamis
—an inherent capacity) to perform extraordinary miracles with prophetic significance
(teras — wonders which foreshadow that which is to come and are so unusual, they arouse
close observation). These are signs (semeion — nonverbal means of communication,
distinguishing omens portending remarkable events which transcend the common course of
nature and authenticate the individual) which (hos) ®X (placeholder for our Eternal,
Yahowah) performed (poieomai — assigned and worked) through (dia) him (autos) in your
midst (mesos) as (kathos) you know (oida — possess sufficient information to comprehend
and understand).” (Acts 2:22)

Acts 2:22

AvOpec TopanAiTal. akouoaTe Toucg “Israelite men, listen to these words!Yahus
Aoyouc TouTouc. Tnoouv Tov Nalwpaiov, the Nazarene, a man attested to you by
avOpa anodederypevov ano Tou Beou eig  G. .. with deeds of power and wonders and
Upag duvapeoi kai TEpaci kai onpeioicoig  signs that G. . did through him in your
gnoinoev O’ auToU © Be0g év Eow UPMV,  midst, just as you yourselves know— | LEB
kaBwg auToi oidaTte, | LEB NT RI
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Yahowsha’ not only performed countless miracles, many of which
were extraordinary, they all served to convey aspects of his nature
and purpose. Moreover, each time he did somethlng no other person
had ever done, he demonstrated that helv'v'é%|mdeed sent from Yahuah.

DEEP INSIDE OF YOU IS
MlRE SLRENGTH THAN

: 1N human'hlstory who even attempted to fulfill
- \the prophetic plan Yahowah had so carefully
" delineated:

R 77



foreordained to fulfill) the pre-arranged and prophetic (prognosis — the
predestined and previously revealed and known) plan and purpose
(boule) of ®X (placeholder for Yahowah, our Eternal) ” (Acts 2:23)

This the determined and definitely decided and delineated
in outcome or nature by a thought out plan through a series
of steps and goals to be accomplished and foreknowledge
and forethought of Yahuah....

Acts 2:23

ToUTOoV TN wpIouevn BouAn kai npoyvwaoel this man, delivered up by the determined

ToU BeoU €kdoTov 01a XEIpOC AVOUWV plan and foreknowledge of God, you

npoonn&avregaveilate, | LEB NT R executed by nailing to a cross through the
hand of lawless men. | LEB
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Yahuah designed anddisclosed! His' pI purpose inithe Towrah=thelsalvation!
ofshuman klnd—ande ahowsha fulﬁlled and fac1l1tated thatiplan®

\With\Galvinism!on the r1se 1n West L2d like to make ’a:nq1mportant

herelyYahowah’siresponse t0 man even Yahowsha S Word'§and deeds \Were
predetermlned:: mscrlm Stone and unchangeable——before the unlverse
created. Maﬁ gresponse to Yahuah, and our words and deeds, are always subject;
freeW|II Each and every one of us has the opportunity to ignore Yahuahsiplan)
1) serve a G of man’s making, accept Yahowah, or reject Him.

- .

Within the realm of prophecy, there are certain things which Yahowah ha
. preordained—the fulfillment of the qum ey for example. The things whic
Y.ahuahihas,promised to do, will be accomphshed on the stage,0fshumaninistony;
ﬁnm;q,-jl:ﬁg cord with Scripture, in order, and on theypfedeterminediday?
@T rnankmd’s response. Yahowah is committed i inthis reard el o
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“ He was betrayed and given over (ekdotos — delivered and handed [[ A
over) to (dia) the hand (cheir — power, influence, authority, and
control) of Towrahless heathens (anomos — those without the Towrah)
who chose to take control and lift him up (anaireo — to do away with
and destroy, from haireomai, to choose to control), affixing him
(prospegnumi).” (Acts 2:23)

Delivered up and betrayed on account and through the

hand of torahless- wicked men by crucifying. You
murdered him.

82
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“@Q (placeholder for Yahowah) restored hrm to life, caused hrm to
stand up, and raised him (anistamai), releasing and dismissing him [
(lou — loosening Him and setting Him free) from the suffering and pain |§
(odin — agony and labor pangs) of death and separation (thanatos — the
separation of the soul from the body and from vahuah) because (kathoti) it
was not (ou) possible (dynatos) for him to exist (eimi) held and
influenced (krateo — seized) by (hypo — under) these things.” (Acts 2:24)

Who Yahuah raised up having cancelled and annulled and
reversed the effects of the labor pains of the event of
dying and death. Because it was not possible to retain
possession or for him to be held by it. Acts 2:24

Acts 2:24

, Ov 0 Beog aveornoev Auoag Tag wdivag God raised him up, having brought to an
ToU BavaTtou. kaBoTi ouk v duvaTtov end the pains of death, because it was not
kpaTeioBal auTov Un’ auToU: |LEBNTRI  possible for him to be held by it. | LEB
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ARE YOU

QUDASH

(SET-APART)

OR
RELIGIOUS ?

“Speak to all the congregation of the
children of Yashra'al , and say to them, ‘Be
set-apart, for | mint your Aluyhm am set-
apart. Leviticus 19:2

. A B Vi e S
Q'J‘IFF'_ ” :

-

W o Se s
22 2+ %8




SHABUA-7 SEVENS-PENTECOST — EESRESEER e
RECEIVING THE RUACH HA QODESH Sy
PART 3
KEPHA’S MESSAGE CONTINUES

ety LAy “7’*"""-’? J

rw-n“ . cr*ﬁ e X

W i} g

u m: ‘w .u‘:w'



. "e "'

me Leq Ue Eeaeon.....

Ny
.

Isalah 1:18 (KJV)
8 Come now, and let us reason together, says Yahuah: though your sins be as
scarlet, they shall be as white as snow; though they be red like crimson, they
% Xk 00 7 shaII be as wool.
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Walking to Yahowah

1
Qara’ - An Invitation to Meet God

Relationship, Not Religion

Qara’, which means “to invite,” “to call out,” and “to meet,” represents the heart and soul of
the Towrah. Yahowah has “gara’ — invited” us to “gara’ — meet” Him. And that 1s why gara’
serves as the basis of Migra' (plural: Migra’ey), the title God chose to convey the purpose of His
seven-step plan of salvation. The Migra'ey, meaning “Called-Out Assemblies” or “Invitations to
Meet” Yahowah, begin in the spring with Passover, Unleavened Bread, and FirstFruits, These are
followed seven weeks later by the celebratory ecumenical Feast of Seven Sabbaths, known as
“Weeks

The first four Migra'ey were not only prophetic, they were actually fulfilled, played out in
human history dunng the Ma'aseyah Yahowsha's sixth corporeal visit. He sacnficed Himself as
the Passover lamb on Abyd 14, which was Pesach that Friday, Apnil 1¥ 1n 33 CE on our pagan
calendars. He paid the penalty for our sins, voluntanly separating Himself from Yahowah, on
Maisah, known as Unleavened Bread the following day. This, the most important date in human
history, occurred on a Sabbath, the 15® of 4byb in Year 4000 Yah (Saturday, April 2*, 33 CE on a
Roman-Catholic calendar (Roman in the sense of Julian and Catholic in the sense of Gregornian))
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All works by Fred P Miller Copyright 1999-2016. All rights reserved

This is a wonderful website that has done painstakingly awesome work in
translating the Dead Sea Scrolls and notating issues. Mr. Miller has also
provided his translations which we will be including in white and will
correct “lord and god" with the proper word. This is such a major and




Grammar Helps

Forms

perfect conjugation- you should do something ., an influence

imperfect conjugation- on going influence

consecutive = volition= will, desire, choice, wish, option, choice, preference

Perfect=a completed action -not one that will be ongoing

Imperfect= ongoing action, vesterday, today , tomorrow

Yigtol (imperfect)- the prefixed conjugation shows the imperfective aspect of the verb.
It views the action of the verb from the inside or from the perspective of the action’s
unfolding. This imperfective aspect can speak of (depending of context) habitual
actions, actions in progress, or even completed actions that have unfolding, ongoing.




Grammar Helps

Stems

Hiphil Stem - the subject in the sentence (for example us) cause the
object in the sentence (for example Yah) to respond and participate in
the specific action of the verb (any word involving action.)

Qal Stem- On going yesterday, today, forever

Piel Stem — being directly influenced by the subject. Brings about the

actions and direction, implying subject is willing.

in progress, or even completed actions that have ongoing unfolding
results.

Piel Perfect-completed action.




